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ANATINIKA NPOIANATOAIZMOY ANOPQMIZTIKON ZMOYAQN [’ AYKEIOY
ENMANAAHNTIKO KPITHPIO AZIOANOlMHZHZ e AIETOYZ NMPOETOIMAZIAZ

‘Ovopa / Tunua:
Huepopnvia: MNeuntn 24/7/2025

KEIMENA

1. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus
«Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes
recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse
Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini
patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem
credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem
publicam in extremo discrimine quondam fuisse!» Statimque sumptum est Punicum bellum
tertium, quo Carthago deleta est.

2. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea
sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet;
meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in
ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur
statim vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria».

3. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso,
summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare
quanti homo sit. {...}Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est
adfectus, ut nihil ei gratius possit esse guam recuperatio fugitivi.

4. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit
corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris
multum interfuit corvum emere; itague viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum
sutorem gquendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. {...}Audita salutatione
Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio». Tum venit corvo in mentem
verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque
avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

5.Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam
vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nhomen Murenae
obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed
aliguod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero
stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem
stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

NMAPATHPHZEIZ
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Al. Na petappdoete oTO TETPAdIO 0AG MOVO TIC UNOYPAUUIOUEVEC (PPACEIC 1 neEPIGdOUC
AOyou ano Ta napandavw anocndacuara.

e BA BIBAio Ev duvapel
Movadeg 20

B1. Na evToniosTe pia ETUPOAOYIKA CUYYEVIKN AEEN yia KaBepid ano TIC NapakaTw AEEEIC TNG
véag eAANVIKNG, OTO KEIPNEVO NOU €NICNPAiveTal oTnv KABe nepinTwon.
a. gvnoikakog (oTo 10 keipevo) Mementote
B. yny&evAg (oTo 20 KeipeVO) gignuntur
Y. OUHaVIOHOG (010 30 Keipyevo) hominem
3. doypa (oTo 40 Keipyevo) doceret
€. HOIPOAATPIKOG (0TO 50 Keipyevo) Meruisse
Movadeg 10

B2. Na XxapakTnpioeTe wG owoTeG N AavOBaouEVEG TIC NAapakaTw NPOTACEIG, YpA@ovTag dinAa
OTO ypAuPa Nou avTIoTOIXEl oTnv KaBeuid Tn A€En ZwoTo 1 AdBog, avaloyad HeE To
NEPIEXOMUEVO TNC.

a. O AoukpnTiog ypd®el To €nog 1a Tn @uon Twv npayudtwv (De rerum natura). Aev
NPOKEITAl YIa NPWIKO €N0G, aAAd €xel NOAITIKO Nepiexouevo . AaBog
B. O IoUAlog Kaioap €ival o KaAANITEXVNG TNG ANOMUVNHOVEUUATIKNG YPAPNG o dUOKOAN Kal
duovonTn yAwooa. Aaeog
y. O ZaAAouoTiog Kpionog, o npwTo¢ onoudaio¢ Pwuaiog 10Topikog, ATav BaupacTng Tou
Ooukudidn kal dIENPEYE OTNV I0TOPIKI Hovoypadid. ZWOoTO
0. O Kiképwv ATAV €vag onUavTikoG MOAITIKOG TnNG €MOXAG TOU Kal €vag and Toug
MEYAAUTEPOUG NOINTEG TNG ENOXNG Tou . AaBog
€. O OBidlog eypawe pia puboAoyikn AvTi-Aiveidda , TIG METAUOPPWOEIG . ZWATO

Movadeg 10

©EMA I’ (TpappaTikn __ / 30)

1. Na ypayerte oTo TeTpadid oag Toug {NToUPEVOUG TUMOUC Yia KaBepid anod TIg AEEsIG:

= quodam : yevikr NnANBuUvVTIKOU 0To BNAUKO YEVOG. quarundam
= die : apaipeTiki NAnBuvTikou. diebus
= hanc : apaipeTikn evikou. hac
= Opibus : yevikr nAnBuvTiKoU. opum
= meliora : yevikn evikoU oTov unepBETIKO Babuo Tou apoevikoU. optimi
= ingeniis : ovopaoTikr NAnBuvTiKoU. ingenia
= quae : aITIaTIKN EVIKOU OTO apOevIKO. quem
= Plato : aimiaTikn evikou. Platonem-Platona
= scelus : amaTik nAnBuvTikou. scelera
= nihil : apaipeTikn evikou. Nulla re
= milibus : aimaTiki nAnBuvTIkoU. milia
= sestertium : yevikn nAnBuvTikoU. Sestertium / sestertiorum
= avem : aQaipeTIKN gvikou. Ave/i
= bello : ovopaoTikn) nAnBuvTikou. bella
= patre : yevikn nAnBuvTikoU. patrum
Movadeg 15
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F2. Na ypdawere oTo TETPAdIO 0AG TOUG pPNMATIKOUG TUMouc nou {ntouvtalr ( Ma
neEPIPPACTIKOUG TUNOUG va AngOsi unoyiv Kai To YEVOG TOU YMNOKEIPEVOU ):

attulit : B evikd opioTikn¢ EveoTwTa. affers
Interrogo : y nAnBuvTiko oploTIKAG MéAAOVTOG. interrogabunt
deponite : y evikd UnoTakTIKNAG YNepouvTeAikou aTnVv aAAn ¢wvr. Depositus esset
dixit : B NAnBuvTIKO NpooTakTIKAG EveoTwTa. dicite
scribam : B NnAnBuvTikd unoTakTIKNG MapaTtaTikoU EvepynTikng MepippacTikig Zuluyiag.
scripturi essetis
nascuntur: yevikn evikoU PHETOXNG MEAAovTa 0TO BNAUKO.
gignuntur : anapéu@aTto MéEAAovTa oTnv AaAAn ewvn. Genitura esse
fiunt : B evikd npooTakTIkAG EveoTwTa otnv aAAn wvn. fac
comprehendit: a nAnBuvTikdO unoTakTiknG Mapakeigévou  NAdNTIKAG  PWVNAG.
Comprehensi simus
deduc: a nAnBuvTIKO UNOTAKTIKAG MapaTtaTikoUu oTnv AAAn ¢wvr. deduceremur
possit : y evikd unoTakTikng MapaTaTikou. posset
incitavit : yevikn gvikoU petoxng Mapakeipgevou. incitati
risit: y evik6 unoTakTikAg MéEAAOVTOG. risurus sit
fuit: anapéu@arto Tou idlou Xpovou. fuisse
Movadeg 15

OEMA A’ (ZuvTakTikO ___/ 30)

A1l. Audita salutatione : Na avaAUOETE TO HETOXIKO OUVOAO 0€ deuTEpeloOUCTA NPOTACN HE
O0Aoug Toug duvaToug TPOMouG.

¢ Cum Caesar salutationem audiverat
¢ Cum Caesar salutationem audivisset
¢ Postaquam/ubi/simul/ut Caesar salutationem audivit
Movadeg 6
A2. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris
cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. : Na

METATPEWETE TN oUVTAEN TWV KUPIWV NPOTACEWV TNG NEPIODOU AMNO EVEPYNTIKN O NadnTikn.

¢« Homo comprehensus est a Platone quodam Sardiano et in custodiam Ephesi
traditus est.

Movadeg 2

A3. Epheso : Na PeTATpEWeTe TOV OPO £TOI WOTE va ONAWVETAl N Kivaon npog Tono
avTioToIxa.
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¢ Ephesum
Movadecg 2

A4. rediens: Na avaAUosTe Tn napandvw HPETOXN 0 deuTepelouca NPOTAon HWE Tn Xpnon
Tou ouvdéopou dum.

e Dum redis

Movadec 4

A5. ( Nos ) Murenam laudare debemus : Na peTaTpeyeTe TN oUvTagn TnG NPOTACNG O€E
MaénTikn pe TN Xpnon TG NaénTikng MepippaoTikng Zuluyiac.

¢ Murena laudandus est nobis

Movadeg 4

A6. ut corvum doceret parem salutationem : Na avayvwpioeTe NAAPwWG TN
deuTepeliouaa npoTaACN.

e JeuTepelioucad OVOMATIKN BOUANTIKA npdTaon, nou AEITOUPYEI WG EHHECO
GVTIKEIMEVO OTO MNEPIEXOHEVO TNG kKUpIaGg npoTacng HE phnpa To incitavit.
EiodyeTal pye Tov BouAnTikO OUVOECHO ut, yIaTi €ival KATA@ATIKA, KAl EKQEPETAl HE
UNOTAKTIKN, YIaTi TO nNeEPIEXOPEVO TNG €ival anAwg emBuunTod. ZUYKEKPIUEVA,
EK(PEPETAl JE UNOTAKTIKA napaTtaTikou (doceret), yiaTi e€EaptdTal and priua 10Topikou
Xxpovou (incitavit) [mapouacialeral 1dlogop@ia oTnv akoAouBia Twv XpOvwyv, yiaTi n
BoUAnon e€ival 1dwWPEVN TN OTIYMN NOU €p@avietal oTo HPUAAO TOU OMIANTN
(ouyxpoviopog kuUplag kal  OeguTepeloudag) kal Oxl Tn OTIydn Tng méavng
npaypaTonoinong TnGl kai avapepeTal aTo NnapeAbov.

Movadeg 2

A7. quam recuperatio : Na petatpewete Tov B' opo oUYKPIONG G€ I000UVANUN CUVTAKTIKN

HOP®N.
e Recuperatione ( aQaipeTIKr GUYKPITIKN )

Movadeg 2
A8. Itaque cavete periculum, tutamini patriam. : Na PETATPEWYETE TIC NPOOTAKTIKEC OF

anayopeuoeig Je 6Aoug Toug duvaTouc TPOMouG.

¢ Nolite cavere/ Ne caveritis
¢ Nolite tutari / Ne tutati sitis

Movadeg 2
A9. Na XapaKTnpioETE OUVTAKTIKWG TOUG ONMEIWMEVOUG PE €vTova ypauuaTta Opoug Tou
KGBe kelpyévou: Opibus (1°), me (2°), in custodiam (3°), Caesaris (4°), post

victoriam (4°), patris (5°)
e BA. BiIBAio Ev duvapel
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Movadec 6

EmpuéAeia OspaTtwyv: Kworac MayaAiog, OAuunia Bovopta

Studiosae studiosique, bonan fortunam, / .
cum plurimo amore! EV AU_VQpSI

Et mementote! Sapientia virtus est!!!
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